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I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
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IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
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IloBHEe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0COOH: XapKiBCbKUii HAIliOHAIbHUT TIEJATOTIYHMIA YHIBEPCUTET iMEHi
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V. BimomocTi npo guceprauiio

Mosga guceprarii:

Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.21.47

Tema gucepranii:

1. SIrOHCBKI JIEKCMYHI 3a1103MYEHHS B KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallii.

2. Japanese Lexical Borrowings In The Context of International Communication.

Pedepar:

1.V npuceprauii goCIiIpKyOTbCS SIIOHCHKI JIEKCUYHI 3aIlI03UYEHHS Y KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOI KOMYyHiKallii,
PO3IIA0al0ThCA iICTOPMYHI IEPEyMOBY B3a€MO/Iii POCIICHKOI Ta SAATMTOHCBHKOI, YKPAiHCHKOI Ta SIITOHCBHKOI MOB;
BUIiJISIETHCS KOPITYC SIMTOHCBKUX 3aM03UY€Hb i IPOBOAMUTLCS X JIEKCMKOrpadiyHmii onuc. Y JOCIiIKEeHH] TaKOX
PO3IJISIHYTO [IpobJieMy IIpeMeTHO-TeMaTUYHOiI kiacudikallii iInoHi3MiB y KOHTEKCTi Mi>KKyJIbTypHOI KOMYyHiKalji.
Kpim Toro, npoaHanizoBaHo 0co6IMBOCTi POHETUKO-TPadiyHOr0, CEMAHTUYHOTO i MOP(OJIOTiYHOrO aianTyBaHHS
STIOHCBKUX 3aI103UY€Hb, CXapaKTePU30BaHO iX CTUIICTUYHI PYHKIIii. Y poboTi JOBOAUTHCS, 110 IpobaeMa
3aM03MYeHb IOB'I3aHa 3 TPO6IEeMaMU MiXKKYJIBTYPHOTO CIIIJIKyBaHHS, y IIPOLECi IKOro HeO0OXiZHO BpaxOByBaTU
HaljoOHaJIbHI 0COBIMBOCTI yYaCHUKIB KOMYHIKallii i KyJIbTypHO 3yMOBJIeHy crieluiky BepbasibHoi i HeBep6aibHOI
IOBEJiHKU IIPECTaBHYUKIB IIE€BHOI Hallii.

2. The paper is devoted to the investigation of Japanese lexical borrowings in the context of international
communication. Historical conditions of the interaction of Russian and Japanese languages and Ukrainian and



Japanese languages are analyzed. A group of Japanese borrowings is singled out and its lexicographical description
is given. The problem of the subject classification of Japanese borrowings in Russian and Ukrainian languages is
investigated. Some peculiarities of phonetico-graphical, semantic and morphological assimilation of Japanese
borrowings are analyzed and their stylistic functions are characterized. The problem of borrowings is connected
with the problem of intercultural communication. National peculiarities of the participants of communication and
culturally conditioned specific features of verbal and non-verbal behavior of the representatives of a certain nation

are considered in the process of intercultural communication.
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